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Пьеса. 

От любви не убежишь
Действующие лица:
Грабитель Джек.

Девушка Кетрин.

Охранник Дрэк.

Охранник Попс.

Охранник Пол.

Полицейский.

Голубятник Рой.

Миссис Вон.

Пьяница.

Невеста.

Ангелы (мальчик и девочка).

ПЕРВЫЙ АКТ.
СЦЕНА 1
Передний план сцены:

Улица. Вечер. Ветер. Падают редкие, жёлтые листья. Мелкий  дождик. Тихие раскаты грома и редкие вспышки молний. Фонарь. Поздние прохожие. Медленно и бесцельно с зонтиком в руке идёт по улице девушка в темном плаще. 
Задний план сцены: 

Большое окно. Дверь. Вывеска ”МУЗЕЙ СОВРЕМЕННОГО ИСКУССТВА”

В музее застыли манекены: Полицейский  со свистком; Домохозяйка со сковородкой; Девушка в свадебном платье с надорванным рукавом; Парень с голубем в руках; Пьяница с бутылкой. 

Наклонив голову на вытянутую руку, за столом спящая девушка в темном плаще.
Звучат стихи на фоне музыки.
Осень сиротливо

Лист последний рвёт.

Мелкий дождь уныло

По асфальту бьёт.

Жалостливо стонет 

Ветер в проводах.

Сердце тихо ноет,

Что-то в нём не так...
Сыро и тоскливо,

Холодно в душе.

Грусть слезой застыла,

На моей щеке.
Огибая лужи,

В никуда бреду.

От промозглой стужи,

Мёрзну на ветру...
Девушка останавливается напротив музея. Осматривает  манекенов в окно. 

Сверкает молния. Сильный удар грома. В всплесках молнии исчезают прохожие и девушка. Среди вспышек, в ритмическом танце, манекены перемещаются по сцене вокруг спящей девушки за столом. Вспыхивает люстра. Улица исчезла. Справа дверь в зал. Слева на  стене овальное зеркало. Неподвижные манекены. 

На заднем плане большое окно. Дверь.  За окном дождь и тихие раскаты грома.
СЦЕНА 2
За сценой раздаются голоса охранников.
Дрэк: Эй ты, как там тебя? Куда исчез?

Попс: Я здесь. Попсом меня зовут.
К дверям зала подходят охранники Дрэк и Попс.
(Дрэк высокий и худой. Попс маленький и толстый). 

Дрэк: Не отставай. Я с детства на имена слабоват. Так, что не обижайся, если Мопсом назову. Собачка у меня была такая.
Входят в зал
Дрэк шёпотом: Тихо. Фобия у меня. Понял?

Попс: Что?

Дрэк: Фобия. Страх значит. 
Попс осматривает зал.
Попс: Вот это да -а. Как живые.

Дрэк: Это зал восковых фигур. А? Как? Сколько сюда не захожу, сразу уши прочистить хочется. Не глухой ли? Столько народу и тишина.

Попс: Фантастика.

Дрэк: Говорить вслух боюсь. Всё кажется что они услышат и оживут. 

Попс: Фантастика.

Дрэк: Понимаю, но ничего с собой поделать не могу. Фобия.
Попс подходит к полицейскому со свистком.
Попс: Такого на улице встретишь, и не поймешь, что не человек.

Дрэк: Да. Я когда впервые зашел сюда, честь ему отдал, как старшему по званию. Тьфу. 
Попс показывает на пьяницу
Попс: А у того бутылка настоящая?

Дрэк: Была. Я туда воды налил.
Дрэк вдруг замечает спящую девушку за столом. Решительно подходит к столу. 

Дрэк: А это, что такое? 
Недоверчиво осматривает девушку.
Ещё одного манекена принесли. Что у них, конвейер там, что ли? Хотя бы предупредили. А то я уж подумал...Свихнуться можно от такой работы. Значит так. Эй, куда заглядываешь? Не отвлекайся! Периодически заходи в зал. И не просто заходи, но и осматривай все экспонаты внимательно. На профессиональном жаргоне, сфотографируй глазами. Понял?

Попс: Как это?

Дрэк: Ладно. Потом поймешь. И смотри, чтобы ничего не исчезло и не сбежало.

Попс: Куда сбежало?

Дрэк: Не куда, а откуда. Отсюда не сбежало. Послужишь с месяц, может быть и поймешь. Наша профессия не простая. Спать нельзя. Все время на чеку. У меня однажды парочку манекенов исчезло. 

Попс: Ну да?

Дрэк: Во крику было. Чуть работы не лишился.

Попс: Украли?

Дрэк: На следующий день вернули. Или вернулись... Ты уж это, постарайся потише здесь.  Кто их знает, этих манекенов. Ну вот, вроде бы и всё. И еще. Там в гостиной есть бар. Это только для посетителей. Запомни. И за деньги. Понял?

Попс: Понял, понял.
Тихие раскаты грома и далёкие вспышки молний.
Дрэк: Смотри как гремит. Никак не успокоится. 

Попс: Как моя бывшая супруга. 
Уходят. Люстра гаснет. 
СЦЕНА 3
В стене приоткрывается крышка люка на котором висит зеркало. В отверстие осторожно протискивается Джек. На глазах маска. В руке саквояж. В зубах связка отмычек. В другой руке фонарь.
Джек: Куда же я попал?
Освещает неподвижные фигуры манекенов. Луч фонаря, высвечивает фигуру полицейского рядом с люком. Джек бросается к   люку и врезается в зеркало . Обреченно подымает руки вверх.
Джек: Я тут случайно. Ошибся входом. Мимо проходил. И... и вообще я, как это, больной. Да... Лунатик я . Вот. Проснулся, смотрю, где это я?
Осознав всю комичность ситуации, Джек успокаивается.
Джек: Сволочь ты Коп. Разве можно так пугать человека?
Присаживается к столу, рядом со спящей девушкой. Вынимает из саквояжа план. Внимательно рассматривает.
Джек: Как это я умудрился здесь оказаться? Так, так.  А, вот где я ошибся. Нет. Всё правильно.
Присматривается
Джек: Что-то тут ещё написано мелким шрифтом?
Достаёт из саквояжа лупу. Читает.
Джек: “Следующий раз не будешь торговаться”. Что? 
Вскакивает.
Это же надо, как мальчишку окрутили. О каком честном бизнесе в моей профессии можно говорить? Кругом одни ворюги и обманщики. Эх, потерянная ночка.
Осматривает фигуры. Замечает фигуру домохозяйки со сковородкой. Замедляет шаг. С опаской обходит фигуру стороной. Кого-то она ему напоминает.

Пробует  приподнять девушку в свадебном платье.
Джек: Тяжёлая. С такой далеко не уйдёшь. Да и зачем она мне? 

Джек: Че-ло-ве-ки. А что толку?
Подходит к столу.
Джек: Вот ты, кто такая, спящая красавица? Внешне привлекательная. А как поближе взглянешь - кусок воска одетого в тряпки. И все. Рот есть, а сказать не сможешь. Уши есть, но не слышишь. Руки есть, а обнять не в силах. Души,  души не хватает вам тут всем. А без нее, вы ничего не стоите. 
Садится напротив девушки.
Джек: Красивая. Со вкусом сделана. Сразу видна работа мастера. Вот, если бы была раз в семь помельче, не грех такую и в дом принести. 
Нежно гладит волосы девушки. 
Джек: Такие волосы достойны живой головы.
Сверкает молния. Удар грома. Ладонь Джека и волосы девушки засветились розовым сиянием. Джек инстиктивно отдергивает руку. Девушка медленно просыпается, приподнимая голову. (Движения манекена плавно трансформируются в человеческие) 

Джек: Мама! 
Лезет в страхе под стол, где натыкается на девичьи ноги. Девушка вскакивает.
Кетрин: Это просто хамство! Имя не спросили, а уже под платье лезете.

Джек: Да откуда я знал, что вы живая? 

Кетрин: Неужели не видно? 

Джек: А можно я вас пощупаю? 

Кетрин: Ну, это уже слишком. 

Джек: Извините. Я не хотел вас обидеть.

Кетрин: Где я?
Осматривается. 
Джек: Там где и я. В музее. 

Кетрин: Ах, да! Припоминаю. Пришла. Присела отдохнуть и вот, заснула немного. А вы случайно не из этой коллекции? А то, тут сон мне необычный снился. Что все Эти, живые. И так красиво танцуют. Или не сон? 

Джек: А вы того, ну и вправду живая?

Кетрин: Живее не бывает. А вы? 

Джек: Был с утра. А они, что тоже такие как и вы?

Кетрин: Не знаю.
Они вместе, с опаской, подходят к ближайшей фигуре пьянице. Джек пытается забрать у него бутылку. Он не отдает. Кетрин осторожно помахивает рукой перед его глазами. Никакой реакции. Они успокаиваются и возвращаются за стол.
Джек: Минуточку. Как во всяком приличном заведении, тут должен быть бар.
Уходит. Возвращается с двумя бокалами вина. 
Джек: За наше романтическое знакомство. Ваше имя?

Кетрин: мисс Кетрин.
Смотрит на часы. 
Кетрин: Час ночи? 
Вскакивает. 
Кетрин: Извините. Я пошла. 

Джек: Туда нельзя. Ночью музей закрыт.

Кетрин: Но я хочу домой. 

Джек: Придется подождать до открытия.

Кетрин: Я хочу домой! 

Джек: Милая мисс Кетрин. Вам бы не мешало успокоиться и не кричать, а шептать.

Кетрин: Шептать? 

Джек: Чтобы не услышали и не поймали. 

Кетрин: За что поймали? 

Джек: Дорогая, если вас обнаружили в музее поздней ночью, то вы - вор высшей гильдии. 

Кетрин: Я здесь случайно задержалась. А вы? 

Джек: А я случайно сюда пришел. 

Кетрин: Ночью? 

Джек: Да 

Кетрин: Вор? 

Джек: Позвольте представиться: ночной вор по имени Джек. 
Кетрин прижимает сумочку к груди. 
Джек: Разрешите. Может в ней для меня есть что-то ценное? И эта ночь не принесет мне разочарование. 

Кетрин: Но это не честно! После всего, что между нами было.

Джек: Что то не припомню. 

Кетрин: А знакомство? Романтическое.
Джек тяжело вздыхает и забирает сумочку у девушки.
Джек: Это выше моих сил. Извините.
Джек высыпает содержимое на стол. 
Джек: Ключи. 
Осматривает Кетрин.
Джек: В этой квартире поживиться нечем. 

Кетрин: А вот и нет. У меня дедушка коллекционер антиквариата. Вот. 

Джек: Глядя на вас, он свою коллекцию проиграл в карты. 

Кетрин: Какой вы ХАМ. И ВОР. 

Джек: Таблетки. От беременности?  Что там дальше? 

Кетрин: Ну, это уже слишком. 

Джек: А вы помолчите. Так. Пародия на деньги. На мороженное хватит. Внучка коллекционера. 

Кетрин: Такого отношения, я еще не встречала.  

Джек: На данный момент вы моя жертва.

Кетрин: Ваша жертва сейчас будет звать на помощь.

Джек: Не пугайте.
Достаёт из саквояжа кляп и демонстративно кладёт на стол.
Джек: Что там еще? Фотография? 

Кетрин: Не трогайте! 

Джек: Любимый? Где-то я его уже видел...Артист, что ли?

Кетрин: Сейчас же отдайте! Или я... 

Джек: Что?

Кетрин: Я не позволю так надо мной издеваться. 
Кетрин бьет Джека ногой. Джек сгибается от боли.
Джек: Ой! Необычное продолжение нашего романтичного общения.

Кетрин: Сами виноваты.
Кетрин сгребает в сумочку вещи и идёт к выходу. Джек пытается её остановить. 
Кетрин: Оставьте меня! 

Джек: Будьте благоразумны. 

Кетрин: С мужчиной? Никогда!

Джек: Вы мне льстите.

Кетрин: Моё терпение кончилось. 
Кетрин подходит к фигуре полицейского со свистком. Берет свисток. Свистит. Джек в ужасе замирает. 
Кетрин: Ну как?

Джек: Нет слов!
За сценой слышен голос охранника Попса. Джек и Кетрин в испуге ищут укрытие.  Дверь тихо приоткрывается. В проёме двери появляется Попс. В одной руке пистолет, в другой бутылка. Джек и Кетрин неожиданно сталкиваются у стола и замирают в неудобных позах. 
СЦЕНА 4
Попс: 
Осторожно осматривает зал. 
Попс: Что-то со слухом у меня, наверное. 
Смотрит на бутылку.
Попс: А? Как ты считаешь? То-то. Галлюциногенная бутылка. Это же надо? 
Пытается прочесть надпись на бутылке. 
Попс: Брэнди... Бредни. Ха! Точно БРЕДНИ. 
Пьет. Обращает внимание на Джека и Кетрин, застывших в испуге у стола.
Попс: Как вам не стыдно? Кругом же люди. Ну и молодежь пошла. 
Сел за стол напротив. С завистью осматривает пару.
Попс: Эх. Где мои двадцать лет?
Обращает внимание на два пустых бокала. 
Попс: Во! Трое у двух бокалов. А что? В этом что-то есть.Отрыжка! Нет, не то. Интрижка! 
Наливает в бокалы. 
Попс: За ваш сексуальный шарм! Во выдал? Трезвым такое бы не смог. 
Запрокидывает голову и пьет с бутылки. Джек и Кетрин переглядываются и быстро хватают бокалы. Залпом выпивают и возвращают бокалы на стол. Попс опускает голову. Изумленный смотрит на пустые бокалы. Потом на парочку у стола. От крепкого спиртного Кетрин вдруг непроизвольно моргает. Попс икает в ответ. Кетрин снова моргает. Попс соскальзывает со стула и ползет к двери. Пистолет остается на столе. 
Попс: Караул! Грабят! Убивают! Полиция! Спасите! 
За сценой свистки, мигалки, вой сирен. 
СЦЕНА 5
Джек бросился к люку, через который он пробрался в зал. 
Джек: Кетрин! Быстро ко мне! 
Кетрин растеряно стоит у стола.
Джек: Быстро! Сюда! 
Кетрин демонстративно снимает свой плащ и садится на стол. 
Кетрин: А мне бояться нечего. Я тут не причём. А вы бегите, бегите. 

Джек: Глупая женщина! Вы сейчас - моя соучастница. И никто вашим оправданиям не поверит. 

Кетрин: Я - честная девушка. Хорошая и законопослушная. Нам не по пути. 

Джек: Но я, как порядочный вор, не могу позволить себе оставить товарища на поле боя.

Кетрин: Я, бандиту, не товарищ.

Джек: Ах так! Тогда я беру вас в заложницы. И не спорить!
Джек хватает пистолет со стола и с силой тащит девушку за собой. В это время раздаются голоса охранников. На сцену выбегают Попс и Дрэк. 

Джек и Кетрин в испуге замирают. Пистолет Джека больно уперся в грудь Кетрин. 
Дрэк: Где? Кто? 

Попс: Только что были здесь. Двое. Вот ее плащ. 
(замедленная сцена).
Кетрин не выдерживает боли и осторожно отводит от груди пистолет в сторону. Дуло пистолета поворачивается в сторону преследователей. 

Попс в страхе разворачивается к выходу. Дрэк протягивает  руку перед собой и упирается ею в голову Попса. Поворачивает Попса в исходное положение. Используя его как щит, кладёт руку с пистолетом на его плечо, целясь в грабителей. 
(конец замедленной сцены).
 В это время оживает манекен “Полицейский”
Полицейский: Сдавайтесь! Вы окружены!.
Взмахивает рукой.
Полицейский: О-го-о-онь! 
Дрэк стреляет. Совершенно в другой стороне падает манекен.
Полицейский: Пли! 
В противоположной стороне падает ещё один манекен. Кетрин закатывает глаза и оседает на пол. Джек роняет пистолет и подхватывает Кетрин. Она пытается освободиться. Ждек отступает к выходу с Кетрин на руках. 

Кетрин: Помогите! Я не хочу! Сволочь. Отпусти меня! Полиция! Меня крадут! 
Джек уносит ее в люк. 

Полицейский: Пли! Огонь! Вперед! За родину! 
Дрэк стреляет вслед по команде полицейского. За сценой раздается протяжный  крик Кетрин.
Кетрин: Ай-й-й!

Дрэк: Слышал? 

Попс:  Да.
Попс и Дрэк,  переводят взгляд на неподвижную фигуру полицейского.
Дрэк: Слышал?

Попс:  Ещё как.

Дрэк: Видел? 

Попс: Галлюцинация.

Дрэк: Этого мне ещё не хватало.
Оба пулей вылетают в дверь. Свист. Сирена. Крики.
СЦЕНА 6
Улица. Забор. Тусклый фонарь.

Джек выносит на руках Кетрин. Укладывает ее на землю. 
Джек: Кетрин! Кетрин!

Кетрин: Зачем?
Джек рвёт рубашку. Пытается её перевязать.
Кетрин: Зачем?

Джек: Потерпи.

Кетрин: Зачем? Зачем всё это… Мне…

Джек: Ты ранена.

Кетрин: Нет… Я не ранена…

Джек: Потерпи немножко.

Кетрин: Я убита…

Джек: Сейчас, сейчас я тебя перевяжу. И мы пойдём ко мне домой. У меня есть восхитительное малиновое варенье. Его сварила ещё моя бабушка. Много лет назад. Я тогда был совсем ребёнком. Я  берёг его на самый на торжественный случай.

Кетрин: Спасибо…

Джек: У меня есть ещё серебряная, именная ложечка. Тоже от бабушки. Представляешь? Малиновое варенье в блюдечке и серебряная ложечка. А рядом ароматный горячий чай.

Кетрин: Это прекрасно. Варенье… Бабушка… Чай…

Джек: Кетрин! Не уходи!
Из-за  забора появляется девушка в свадебном платье, с надорванным рукавом. В ней есть что-то пугающее. Смерть.
Кетрин: За мной уже пришли? А почему так рано?
Танец.

 ( Смерть завораживает, манит, обольщает, окутывает, пугает. Кетрин сопротивляется Смерти. Джек, пытается защитить раненную девушку. Но все его усилия напрасны. Сверху падает чёрное покрывало и обволакивает свою жертву. Смерть обхватывает ее и уносит вверх, злорадно и торжественно хохоча. Джек бессильно падает на землю)
Музыка. Стихи.
Средь суеты земного мирозданья,

Меня не встретишь ты,

Я в мир иной ушла.

До скорого иль позднего свиданья.

А может даже навсегда.
ВТОРОЙ АКТ.
СЦЕНА 1
Квартира Джека. На стенах в дорогих рамах картины. На полках - изысканные вазы. Стол. Диван. Кресло. Джек безвольно сидит за столом. На столе бутылка и фужер. Джек осматривает квартиру.
Джек: Зачем мне все это? Для чего? Каждую вещь с таким трудом приобретаешь. Жизнью, можно сказать, рискуешь. И все для чего? Чтобы однажды из-за них не вернуться домой? 
Пьет. 
Джек: И все из-за меня. Из-за меня! "Джентельмен удачи". Думал, только своей жизнью распоряжаюсь. А вот, как вышло. Чужую на плаху положил. Сволочь я! Вот кто. Конечно, сволочь и убийца! И вор. Правильно сказала Кетрин. Ах, девочка, девочка. И зачем ты повстречалась на моем пути? Как мне теперь с таким грузом жить? Видит Бог, не хотел я этого. Не хотел. Все. Завязываю. Навсегда. А это все, верну владельцам. 
Осматривает картины, вазы, скульптуры. Снимает картины со стен. Садится к столу делать опись. 
Джек: Картина "Утро". Владелец... А кто же владелец? Так, так. Дай памяти. Если не ошибаюсь, года два назад, я был приглашен в знатный дом на вечеринку. Там была томная миссис Эбби. Точно! Она обратилась ко мне с просьбой, помочь найти упавшую дорогую сережку. И пока я ползал по ковру, у ее ног, она мне предложила провести ее домой. За эту маленькую услугу, обещала меня вознаградить. К утру, ее доброе сердце, прямо со стены, подарило в придачу и этот удивительный  шедевр. Глупая. Она, наверное, до сих пор не понимает, какую дорогую вещь отдала первому встречному. Значит это подарок. 
Возвращает его на место.
 Джек: Что там на очереди? Картина "Черный квадрат". Надо вернуть обязательно в музей. Если я мыслю адекватно, то после того, как она оказалась у меня, мой заработок резко пошел вниз вместе с удачей. Но самое интересное, ее никто не искал. А в музее, на месте украденной картины, появился другой черный квадрат. Что-то с этими квадратами не так. Записываю. Вернуть владельцу. 
Задумывается.
Джек: Вернуть - равносильно украсть. Риска не меньше. Но зато благородно. Решено! 
Берет статуэтку. 

Джек: Помню, помню. Ночь. Дождь. Молния. От нее весь район без электричества остался. Ну, как тут не упустить такой благоприятный момент. Правда, пришлось через канализационную трубу выбираться. Ужас. Вернем назад. 
Задумывается. 
Джек: Снова в трубу? Альтернативы нет. Самая короткая и надежная дорога та, которую знаешь. Искусство требует жертв. Надо только противогаз не забыть.
Ходит по комнате.
Джек: Да... Вот как все обернулось в одну ночь. Все ценности поменялись. Видно и вправду, одна человеческая жизнь, дороже всех благ земных. Эх! Только Кетрин уже не вернуть. Самое ужасное, что ни какой, выкуп не по-мо-жет.
Ложиться на диван. Засыпает. 

Меняется освещение. Ночь. Тени. Луна. Голубой свет. Другая реальность.

Из разных концов комнаты медленно появляются манекены. Они в танце окружают спящего Джека. Будят его. Пугают и мучают в танце. Джек ими побеждён. Падает на пол. В это время, появляется  Кетрин. Она спасает его . Защищает. Обнимает. Джек, чувствуя поддержку, наступает на обидчиков. Полицейский свистит и манекены исчезают.  Джек медленно  пятится к дивану Ложится и засыпает. 

Звонок в дверь.
СЦЕНА 2
Джек просыпается от кошмарного сна и открывает дверь. В комнату входит Кетрин.
Джек: Ты?

Кетрин: Ах. Как я устала.
Снимает траурную шаль и садиться за стол. 
Кетрин: Налей мне что-нибудь.
Джек приносит вино. Усердно ухаживает за ней с виноватым видом.
Джек: Это тебе понравится. Еще, правда, не пробовал. Недавно достал.

Кетрин: Вино из погребов братьев “М”. Год выдержки - тысяча шестисот третий. 

Джек: О! Да ты знаток. 
Кетрин пьёт.
Кетрин: Не пей. Оно отравленное.

Джек: Что?
Поперхнулся глотком. 

Кетрин: Владелец вина его отравил. И пометил этот бочонок. Уж слишком много крали у него в погребе. Кто помрет тот и вор. 

Джек: Опасная все же моя профессия.
Кетрин наполняет свой бокал.
Джек: Только без меня.

Кетрин: Зря. Нет, нет. Не на счет вина. Зря ты так со мной поступил.

Джек: Ужасно.

Кетрин: Нормальный джентельмен берет женщину на руки, чтобы внести в жизнь. А ты? Чтобы вынести меня из нее? 

Джек: Да не хотел я этого!

Кетрин: Вот-вот. Все вы такие. Cначало на руки, а потом...

Джек: Может, я могу тебе помочь?

Кетрин: И чем же?

Джек: Ну… ну, неужели ничем не могу помочь? 

Кетрин: Я жить хотела. Жить как все люди. Любви желала. Семью. Я часто любила сидеть у окна и наблюдать, как по улицам шли пары. Особенно мне нравились старички. Идут так осторожно. Друг друга поддерживают. И мне хотелось бы прожить как они. До глубокой старости в любви.

Джек: Да ну ее, эту любовь. Одни неприятности. По насочиняли тут разные умники. По напридумывали. А где она? От этой, так называемой любви, нормальный и трезвомыслящий мужик будет держаться подальше. Уж лучше быть одному. Ни от кого не зависишь, ни кому не должен. Вот это кайф! Что украл, пардон, заработал, всё твоё.

Кетрин: Ты так говоришь потому, что не любил. Ради любви, вы, мужики, на коленях ползаете перед нами. Горы готовы свернуть, лишь бы добиться взаимности!

Джек: Ну, это когда молодой и альпинистское снаряжение в порядке.

Кетрин: Знаешь! Знаешь... ты просто не мужчина! Если бы я была твоей женой, ты бы сам себе готовил обед и стирал своё бельё!

Джек: Мне несказанно повезло.

Кетрин: А вот мне нет. Я бы с радостью делала все, чтобы только видеть влюблённые глаза.

Джек: Прости.

Кетрин: Ах. Говорить о том, что уже никогда не сбудется, просто глупо. А вот тебе я могу помочь.

Джек: В чём?

Кетрин: Влюбиться. Влюбиться по уши. Влюбиться так, что без любимой свет будет не мил! Любить больше жизни! Любить так, как редко кто может! И я тебе в этом помогу.

Джек: Да ты с ума сошла! Я об этом не просил.

Кетрин: Но я хочу тебе помочь.

Джек: А вот этого делать не надо. Да ты просто шутишь. Это живым подвластно, а тем более тебе, которой нет.

Кетрин: Именно поэтому я смогу это сделать. Кто мне скажет, что я нарушаю законы вселенной? Кто осудит меня несуществующую в этом мире. Что хочу, то и сделаю! Что задумаю, то и исполню! 
Закружился ветер. Среди огней, в танце, выплыли два ангела с луками и стрелами. 
Джек: Нет!

Кетрин: Да здравствует Любовь! Вот ваша цель! Стреляйте! Стреляйте! Подарите ему любовь! Пусть это прекрасное чувство не покидает его никогда! Да будет он верен своей суженной до конца жизни! В радости и в славе, в горе и печали, среди гор и долин, во глубине вод и высоко под небесами, да сопровождает его Любовь!

Джек: Замолчи-и-и!
Джек мечется по сцене, стараясь увернуться от лучников.
Джек: Это жестоко! Несправедливо заставлять любить! Я что, подопытный кролик? Только сегодня, я решил начать новую жизнь! Жить, как все нормальные люди. От получки до получки. И мне, в этот не простой этап жизни, не нужна любовь. Знаешь ли ты, о женщина, что от неё дети бывают? А мне их, на одну зарплату, не прокормить. 

Ах вы, проказники! Брысь отсюда со своими стрелами! Ну, это уже наглость. Не послушные вы детки. Видно вас папа мало бил. 

Останови их! Прошу тебя! Пожалуйста! Помилуй!

О Господи. И зачем мне это незаслуженное наказание? 

Лучше бы тебя тогда арестовали. Мне навязывают любовь? Где это видано, чтобы в наш свободный век, заставляли любить?  Насилие любви? Это уж слишком!

Отстаньте от заядлого холостяка, маленькие змеёныши! Где мой ремень? Ужас! Нет! Лучше бы та пуля, сразила бы не тебя, а меня. Наповал.
Стрела пронзает Джека. 
Джек: А-а! Попали всё же гады.
Падает на пол. Ангелы исчезают.
Кетрин: Отличная работа, ребятки! Жаль, что эта стрела, не сможет пронзить и меня.

Джек: Что ты натворила? Что ты натворила? Как я теперь буду жить? 

Кетрин: А разве ты жил? Ты был мертвецом. Жизнь для тебя только начинается. Глупый мужчина.

Джек: Да знаешь кто ты? Ты О-о… Ну зачем мне эта любовь, когда вокруг столько доступных женщин? Сегодняшний день, это не вчерашний. Само слово “женщина”, вселяло великую благоговейную тайну, в сердцах мужчин того времени. От этих небесных созданий веяло удивительной верностью своему будущему суженному. Она берегла себя для него.
Джек подходит к картине на стене.  На ней изображение девушки, чем-то напоминающую Кетрин.
Джек: Смотри! Разве можно сегодня встретить это сказочное существо? Совершенное в своей физической и духовной чистоте. Сегодня быть целомудренной, это позор. В лучшем случае - болезнь. Неужели тебе это не понятно? Ну, кого? Кого можно полюбить в современном мире? Как можно совместить чистоту с развратом? Сегодня нет любви. Она умерла. Вместо неё родился секс с первой встречи! Неужели, тебе это не понятно? Да ты просто меня убила своей любовью. Ах, где я теперь найду такую Любовь? 

Кетрин: Глупец. И в твоем сегодняшнем  мире, среди безликой толпы, есть эти удивительные создания. Надо только быть достойным их встретить. Итак. Я не прощаюсь. Пусть это великое чувство прорастёт глубокими корнями в твоем сердце. И тогда я снова вернусь, чтобы поговорить с тобой о любви.

Джек: Лучше бы ты исчезла навсегда. Ух, как мне хочется взять тебя на руки и…

Кетрин: Снова под пули?

Джек: Ну, зачем же так?

Кетрин: Короче. Вот мой приговор. Первая женщина, которую ты встретишь, станет твоей суженой

Джек: Мамочка моя! Я пропал.
Кетрин исчезает. Джек бессильно падает на диван. Свет гаснет.
СЦЕНА  3
Утро. Стук в дверь. За дверью соседка миссис Вон.
Миссис Вон: Джек? Вы дома?

Джек: Пришла на мою голову.

Миссис Вон: Тихо. Может с ним что случилось? Два дня ни слуха ни духа. Умер, что ли? Джек? Откройте! Тишина. Не иначе как полицию придётся вызывать. Пусть дверь взломают. Этого мне не хватало – труп за стенкой.

Джек: Миссис Вон! Здравствуйте дорогая! Я дома!

Миссис Вон: Ох, Джек! Ну, разве можно так пугать слабую женщину? Вы же знаете, как я вас люблю!

Джек: Лучше бы не знать.

Миссис Вон: Может, вы на меня обиделись? Но, поверьте, ваши носки меня просто с ума свели! Вы их, почему то, каждый раз, вывешиваете с моей стороны балкона! Если некому вам их постирать, то выбросите их и купите новые! От всего сердца советую! Как мать! Простите, Джек, что не сдержалась тогда! Нагрубила вам! Это я образно выразилась! 

Джек: Благодарю за ваш яркий образ!

Миссис Вон: Ну, Джек. Мальчик мой! Неужели вы и взаправду решили, что я желаю вам остаться без ног?

Джек: Я вам верю!

Миссис Вон: Ах, Джек! Мы так долго рядом живём, что нам грешно друг на друга обижаться! Кстати, а почему мы разговариваем через дверь? Это просто неуважение!

Джек: Милая миссис Вон! Я немного простыл и не хотел бы вас заразить, зная ваш преклонный возраст и как это опасно для вас!

Миссис Вон: Что-то ваша любезность, дорогой сосед, превышает ваши чувства ко мне? Скажите сразу, что не желаете видеть меня и всё! Я не обижусь! 

Джек: Да я… Да я с радостью бы видел вас в…в моём доме! Но, миссис Вон, я действительно сейчас очень занят!

Миссис Вон: Занят? Или болен?

Джек: Ну, въедливая баба. Я занят и поэтому болен! То есть, наоборот! Болен и поэтому занят!

Миссис Вон: Джек! Чует моё сердце, что вы не один!

Джек: О, миссис! Вы такая проницательная женщина! Действительно, я не один! Подожди, милая! Я тут разговариваю с дорогой миссис Вон! Извините, дорогая соседка, Оставлять гостью одну надолго, неприлично мужчине!

Миссис Вон: Да, да! Я понимаю. Всё. Ухожу! И к случаю, пусть она простирнёт ваши ароматные носки!
Уходит.
Джек: Сил моих нет! Ну, Кетрин. Я этого тебе не прощу. Влюбиться в первую увиденную женщину?! У-у-у. Что ты со мной сделала? Холодильник пуст. Мусорное ведро переполненное. Что делать? Что? Словно в одиночной камере. На улицу, и даже на балкон не выйти. Телевизор страшно включить. В окно боюсь посмотреть. И это жизнь? Ох. Горе мне.
В голосе плачущие нотки.        
СЦЕНА 4
Настойчивый стук в дверь. Потом протяжный звонок. За дверью голубятник Рой.
Джек: Что за напасть? Не иначе как миссис Вон решила выйти замуж... 

Рой: Хозяин! Откройте! Хозяин! Есть кто дома? Пожалуйста, откройте!

Джек: Кто тут? 

Рой: Я! Откройте!

Джек: Кто я? Мужчина или женщина?

Рой: Парень с соседнего двора!
Джек открывает дверь.
Джек: Ну, что надо?

Рой: Извините меня, но только что, к вам в окно влетел мой голубь.

Джек: Какой такой голубь? 

Рой: Мой голубь. Разрешите я его заберу?

Джек: Да это же мясо! Где он?
Джек и Рой бросились искать голубя. Джек вытаскивает голубя из под дивана.
Джек: А, попался голубчик!

Рой: Отдайте! Он мой!

Джек: Нет уж. Теперь мой.

Рой: Да зачем он вам?

Джек: Чтобы съесть!

Рой: Это преступление! Вы хотя бы знает, сколько он стоит?

Джек: Плевать. Главное, что он съедобный.

Рой: Отдайте. Это же не курица! Это очень редкая порода голубей.

Джек: Уходите! 

Рой: Не уйду! Он мой и вы обязаны мне его вернуть!

Джек: Я вам ничего не обязан, молодой человек. Он залетел в моё окно и теперь на моей территории. А значит, эта птичка моя.

Рой: Помилуйте. Отдайте. Будьте добры.

Джек: Ничем не могу помочь.

Рой: А может, я могу помочь вам?
Вытаскивает кошелёк.
Джек: Бросьте эти нежности. Хлеба бы ещё к этой птичке.

Рой: Хлеба? Может ещё и колбасы?

Джек: И колбасу.

Рой: Даю за него три курицы и буханку хлеба.

Джек: По рукам. И где я тебя видел?

Рой: Сэр. Через пять минут, я буду у вас с едой. Вы уж потерпите пожалуйста.

Джек: Пять минут. Не больше.
Рой убегает.

Джек: Три курицы! Вот это да!
В дверь врываются Рой и полицейский со свистком.
Полицейский: Руки вверх!
Рой подбегает к Джеку и отбирает голубя.
Рой: Он хотел его убить!

Джек; Не правда! Не убить! А... съесть.

Полицейский; Молчать! У вас есть к нему претензии?

Джек: Нет.

Полицейский: А у вас?

Рой: Теперь нет.
Уходят.

Джек: А хлеб?
Джек в отчаянии падает на диван.
СЦЕНА  5
На сцене медленно темнеет. Наступает ночь. 

Другая реальность. Голубой свет.  В комнате за столом сидит пьяница и Джек. На столе две бутылки из под спиртного. Одна из них, уже пустая. Два фужера. Пол буханки хлеба и колбаса. В глубокой тишине, молча, собутыльники наливают друг другу, пьют и закусывают. Наевшись до отвала, Джек встаёт из-за стола и ложиться на диван. Пьяница забирает недопитую бутылку, остатки еды  и пошатываясь покидает квартиру через стенку.

Утро. На диване скрючившись, в трусах и в одном носке, спит Джек.  Вдруг он начинает с жадностью втягивать воздух. Просыпается. За сценой, женский голос, напевает популярную  песеньку.
Джек: Опять  эта миссис Вон, подвывая,  яичницу жарит.
Хватается за живот. 
Джек: Сил моих больше нет. Моя покойная матушка говорила, что скорее луна с неба упадёт, чем миссис Вон перестанет готовить своё любимую глазунью. От этого запаха, меня ещё два дня назад, тошнило. А сегодня от него слюни текут.  Может влюбиться в эту противную бабу, чтобы не помереть с голоду? Правда, она старше меня лет на двадцать. Ну и что? Зато сытым буду. Да и носки будет кому стирать. Каждый день. Каждый час! Каждую минуту! За все годы! За моё мучение рядом с ней. За всё!
Подходит к окну.
Джек:  Миссис Вон?

Миссис Вон: Да Джек! Что, снова мой голос вам горло режет?

Джек: Ну, что вы, миссис Вон, наоборот. Ваша песня,  в это утро, особенно тронула меня. В ней так много душевного тепла и лирики. 

Миссис Вон: Неужели?

Джек:  В ней чувствуется  запах весны… костра… еды… 

Миссис Вон: Как, как вы сказали?

Джек:  Любви, дорогая миссис соседка.

Миссис Вон: Джек. Вы случайно не больны? Что-то с речью вашей не в порядке. 

Джек: Ах, дорогая миссис Вон. Мы так долго живём рядом и никак не можем найти контакта. 

Миссис Вон: Какого ещё контакта? Я вас что-то не пойму. Ой, вы совсем меня свели с ума, своими намёками. Говорите прямо, что вы хотите, чтобы я заткнулась и не мешала вам спать?

Джек:  Миссис Вон. Ну, зачем же так грубо? Я же вам комплименты говорю.

Миссис Вон: У меня от ваших комплиментов яичница сгорела. 

Джек:  Очень жаль. Я вам о весне, о вашем задушевном пении а вы меня упрекаете за глазунью. А она точно сгорела? Докажите! Бросьте на мой балкон! Пока не увижу, не поверю!

Миссис Вон: Не верите?

Джек:  Нет! 
Приготовился ловить.
Миссис Вон: Ну и не надо. Мне ли вам, что доказывать? И если вы, дорогой сосед, с самого утра решили поиздеваться надо мной и испортить мне настроение, то это вам не удастся.
Миссис Вон, запела еще громче.
Джек: Не пение, а глас вопиющий!  Надо срочно искать другой выход. 
В растерянности ходит по комнате. Подходит к столу.  На столе замечает пустую бутылку. Осматривает её. Обнюхивает. В недоумении чешет затылок.
Джек: Наваждение. Похоже начинаются голодные галлюцинации. Что же делать? 
Нервно шагает вокруг стола.
Джек: Во первых, мне надо плотно позавтракать, пообедать и заодно поужинать. Во вторых, сделать всё возможное, чтобы невозможно было даже на мгновение взглянуть на женщину. Да-а. А вот это уже, из области фантастики. Они же расплодились среди нас, мужиков, в невероятных количествах. Куда ни глянь, одни бабы! Такое ощущение, что мы здесь просто лишние. Вымрем, и не заметим даже. Обложили со всех сторон. Но, что самое опасное, эти существа с лёгкостью завоёвывают наши беззащитные сердца. Стоит  чуть-чуть расслабиться, и Оп, ты уже на крючке. Нам, мужикам, надо быть о-очень осторожными. А мне тем более. Особенно сейчас. Поневоле захочешь быть слепым...Стоп. Слепой? Слепой! Эврика!  
Джек возбуждённо приготавливается к выходу на улицу. Завязывает  шарфом глаза. Надевает чёрные очки. В руке вместо палки зонт. В другой продуктовая сумка. Что-то просчитывает в уме. Снимает повязку. Переворачивает картину на стене и на обратной стороне чертит план.
Джек: От подъезда до перехода  примерно метров двадцать. Так. Перейти дорогу. Непросто, но возможно. Потом направо метров пятьдесят… наверное… до фонарного столба. И если я его найду, то до магазина рукой подать. Главное, пройти в дверь, а не через витрину. Вроде бы всё. Ничего не забыл? Ах, да! От квартиры до парадной двери два ступенчатых пролёта. Сколько же в каждом ступенек?… Жаль. Ни разу не пересчитал.
Снова одевает повязку. Очки. Берёт сумку. И выставив вперёд зонтик, решительно идёт к двери. Налетает на косяк. Исправляется и выходит за дверь. Грохот. Шум. Дверь снова распахивается и в проем вползает Джек. Сумка на голове. Повязка на ноге. В зубах очки с одним стеклом.

За сценой крик миссис Вон.
миссис Вон: Такой наглости я от вас не ожидала, милый сосед! Средь белого дня решили меня пришить? Проткнуть своею пикой? Замаскировался. Думал не узнаю?! Негодяй. А я, дура,  переживаю за него. Как он там за стенкой? Не случилось ли чего? Десять раз на день у дверей его тревожусь. Может плохо ему? Или баба какая-нибудь до безумия его довела? А он, видите ли, покушение на меня готовил! А я - то думаю: “Что это с ним с утра?” Уж больно ласковым стал. Прощался, значит, с соседкой. Мерзавец! Не на ту нарвался! Я хоть и баба, но вы, мужики, мне в подмётки не годитесь! Всех зашибу! 
Джек с трудом снимает сумку с головы.
Джек: Ух. Повезло. И зачем мне такое наказание? Ну, погоди, Кетрин.
СЦЕНА 6
Звонок в дверь. Джек вздрагивает.
Джек:  Кто?

Кетрин: Это я.

Джек: Не открою! Заразила меня этой страшной болезнью, и тебе ещё хватает наглости приходить ко мне? Ни днём, ни ночью, покоя мне нет от тебя! Не впущу!

Кетрин: Джек, открой! Ты же знаешь, для меня твоя дверь не помеха. Я просто не хочу тебя шокировать. 
Джек нехотя открывает дверь и не глядя на вошедшую отходит.
Джек: Чего пришла?

Кетрин: Я тут заказ сделала.

Джек: Какой еще заказ?

Кетрин: Сейчас тебе принесут обед из ресторана. Пришла предупредить. Да, и не волнуйся. Придет мужчина.

Джек: Очень трогательно с твоей стороны.

Кетрин: Понимаю. Тебе нелегко. Не сопротивляйся. Это бесполезно. От ЛЮБВИ НЕ УБЕЖИШЬ.

Джек: Да что ты понимаешь? Разве способна женщина понять мужчину? Этот переворот, который ты совершила во мне, хуже всемирного потопа. Я сижу в собственной квартире, как Тарзан в клетке! Боюсь выглянуть в окно, боюсь каждого стука, У меня еще, здесь в груди, появилось что-то необычное. Сердце? Я его раньше не замечал. Оно не перестает щемить странно и тревожно.  Как солнечный луч в пасмурную погоду. Как мотылёк, который впервые прикоснулся к полевому цветку. Как весенняя тихая капель под окном. Иногда, оно готово выпрыгнуть наружу и обнять первую встречную женщину?! Временами оно вдруг загудит, как колокол. Как набат?! Я не могу им управлять? Вместо привычных чувств нормального холостяка, появилась жажда, крепко прижать к груди хрупкое существо. Нежное и пахнущее цветами, ветром, дождем... Но самое странное, я чувствую, что скоро заговорю стихами?! 

Кетрин: Это прекрасно.

Джек: Что тут прекрасного? Влюбиться в первую встречную, это хуже атомной войны. Вон мисс Вон, чуть мне на глаза не попалась.  Только в страшном сне, такое можно увидеть. Спасибо ей, что на мою голову, мою же сумку одела сгоряча. Нет, я не против любви. Я просто её боюсь. Как огня. Я ведь никогда  

не любил. 

Кетрин: И это прекрасно. Впервые. В первый раз и навсегда. На всю жизнь. До конца вечности, которой нет конца. Это называется счастье. 

Джек: А ты? Любила ли Ты так когда-нибудь?
Поворачивается к ней. Вдруг в его глазах вспыхивает удивление, смятение, растерянность, Любовь.

Кетрин испуганно отстраняется, глядя на него.
Кетрин: Нет. Не любила… Нет…Нет!  Это невозможно… Не надо!  Что я наделала?

Джек: Кетрин. Какая ты красивая…Необычная…

Кетрин: Не-е-е-т! Я не существую! Этого не может быть! 

Джек: Кетрин.
Джек приближается к ней.

Танец.( смятение. страх. жажда любви..благоговение. поцелуй. побег).
Кетрин исчезает. Джек в отчаянии кричит.
Джек: Кетри-и-ин!
Бессильно опускается на пол.
СЦЕНА: 7
Джек медленно идет по улице. Вечереет. Улица. Падают редкие, жёлтые листья. Фонарь. Поздние прохожие. 
Звучат cтихи на фоне музыки.
В чём вина над нами,

В том, что мир велик.

Мы идём кругами,

А не напрямик.
Словно в лабиринте,

Мысли и  дела.

Видно где-то винтик

Не нашла судьба.
И от этой спешки,

В нашей жизни мы

Радостные внешне,

Боль живёт внутри.
Об одном спасибо

Можем лишь сказать

Не прошли мы мимо

А могло бы стать.

Облака надвинув,

Осень холод шлёт.

Видно я простыну,

От таких невзгод.
И согреть едва ли,

Сможет меня дом.

Хуже нет печали,

Без тебя жить в нём.
Музей современного искусства. Окно. Дверь. Джек входит в зал манекенов. Удивлённо и внимательно осматривает их. Знакомые все лица!? В дальнем углу стол и спящая девушка. Джек в недоумении останавливается.

За сценой голос: “Уважаемые посетители. Музей закрывается. Просим освободить залы. Администрация”.

В зал входит смотритель музея.
Смотритель: Молодой человек. Музей закрывается.
Джек поворачивается к смотрителю.
Джек: Да-да. Ухожу.
Гаснет свет. 
Смотритель: Минутку! Здесь есть ещё посетитель!
Голос охранника Попса.
Попс: Это кто там ещё шастает?
Загорается свет. В дверях двое охранников. Попс и новенький.
Попс: Мистер. Прошу срочно покинуть зал. И вы, мисс, тоже.
Джек оглядывается. В углу зала, сонно приподнимает голову со стола девушка. Джек поражён.
Кетрин:  Ой. Я кажется уснула. 

Попс: охранник Пол. Проведи молодых за дверь музея. 
Джек и Кетрин выходят на улицу.
Попс: Это тебе не полы натирать, напарник Пол. Тут надо смотреть в оба.

Пол: Во что смотреть?

Попс: В оба. Понял?

Пол: Ага.

Попс: Так. На чём я остановился? 

Пол: На оба. Тьфу. На инструктаже.

Попс: Запомни. Это зал манекенов. Когда входишь,  осмотри все экспонаты внимательно. На профессиональном жаргоне - сфотографируй глазами. И если есть лишние, выгоняй не стесняясь. Как я. Понял?

Пол: Угу. 

Попс: Правда, их иногда меняют, переставляют, добавляют. В общем, головная,  боль с ними. Когда я в первый раз пришёл сюда работать, тут такое было… 
Попс переходит на шёпот.
Попс: Поговаривают, что после закрытия музея, эти манекены оживают.

Пол: Брехня. 

Попс: Не скажи. Есть многое на свете, напарник Пол, что и не снилось нашим мудрецам. Понял?

Пол: Понял, Горацио.

Попс: Попс, я! Запомни!

Пол: Слушаюсь начальник!
Попс: Ну, пошли дальше осматривать. Там в гостиной есть бар. Это только для посетителей. И за деньги! 
Уходят. Гаснет свет.
СЦЕНА: 8
Улица. Фонарь. В тусклом зале за окном музея манекены.  Джек и Кетрин стоят рядом. 
Джек: Кетрин. Моя милая Кетрин.

Кетрин: Мы разве знакомы? Ужас. Какой страшный сон. Мне снилось,

что меня …

Джек: Молчи. Это был сон. Просто сон и всё.

Кетрин: Темно уже. Вы меня проводите? А то, я… боюсь одна.

Джек: Ты, уже, никогда не будешь одна.
Джек нежно прижимает девушку к себе. Кетрин смущённо с удивлением смотрит на него. 
Кетрин: У меня такое чувство, что я вас давно знаю.
Джек и Кетрин трепетно прикасаются губами.
Манекен - голубятник оживает! Поворачивается к зрителю. В руке ожившего голубятника живой голубь! С радостным возгласом,  он подбрасывает голубя ввысь. Один за другим, оживают манекены. Удивлённо осознают своё пробуждение. Радость охватывает их. На сцене, появляются два ангела. Они подходят к окну и машут руками Джеку и Кетрин. К ангелам присоединяются, бывшие манекены. Кетрин улыбается. Джек в недоумении.
Конец. 
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